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Y cTatTi NpoaHani3oBaHO CTURNICTUYHUIA acnekT nepeknaay nonynsapHoi agutayoi cepii pomaHis xeda KiHHi «LLlogen-
HMK cnabaka», a came BiOTBOPEHHS1 EMOLIi NepcoHaxiB. 30kpemMa, po3rnsaalTbcss METOAN Ta NPUAOMM, 3aCTOCOBaHI
YKpaiHCbKUMM Nepeknagadyamu Anst ageksaTHoi nepeaadi NEKCUYHNX Ta CUHTaKCUYHMX CTUMICTUYHKX 3ac0BiB: PO3MOBHOI
NEKCUKK, CreHry, haminbspuaMiB Ta igioMmaTM4yHUX BUpasiB, NOBTOPIB Ta Napasneniamie, Ski B CyKYMHOCTi CNpUsitOTb CTBO-
PEHHI0 EMOLIIIHOTO pe3oHaHCy aBTopa Ta YuTadiB. EMOTUBHI 3acobM € HEBIA'€MHOI YaCTMHOK AUTAYOI NiTepaTtypu, a ix
npaBuIibHE BIATBOPEHHS Y Nepeknagi € Kno4oBum Ans 36epexxeHHs eMOLLINHOMo BNMBY Ta aBTEHTUYHOCTI TBOPY.

Ocobnuea yBara NpuainaeTsca TpyAHOLLAM, 3 SKMMW CTUKHYNUCA Nepeknagadi, a Takox aHaniay KOHKpeTHWX nepe-
KnaJaubKkux pilleHb Ta cTpaTeri, ki 403BONUAM NOAOoNaT MOBHI Ta KyNbTYpHI 6ap'epu, 36epiratoumn npu LboMy YHikarnb-
HW aBTOPCbKMIA CTUNb Ta aTMOCcdEPY OpuriHanbHMX TBOPIB. YBara NpuainaeTbCs TakoX BUBYEHHIO METOAIB 306epexeHHs
PiBHOLIHHOMO €MOLLIMHOrO BMNMBY Ha LiNbOBY ayauTOpIl0 TEKCTY OpuriHany Ta nepeknagy. byno BuaBneHo, Wo KOHTEeKCTY-
anbHa 3aMmiHa, KanbKyBaHHS Ta eKBiBaN€HTHUI BigMOBIOHUK € e(hEKTUBHUMM MeToAamu Ans 36epexeHHs eMOTUBHOCTI.
ALeKBaTHICTb Mepeknagy OuiHBanacs Ha OCHOBI 34aTHOCTI 36eperTv eMoLiiHUIA KONOpWUT Ta BNAMB opuriHany, i 6yno
BCTaHOBMEHO, L0 3aCTOCOBaHI pilleHHs 3aebinbLuoro BianoBigaTb Lii BUMOSi.

HocnigxeHHa [OBOAMTbL HEOOXIAHICTb 3aCTOCYBaHHS MparmMaTUYHOI afanTauii KynbsTypHO-CNEUMMIYHNX eneMeHTIB,
rymopy, rpu ciniB Ta igiomMm Ans yKpaiHCbKOro KOHTEKCTY. Takox ocobnuBe 3Ha4YeHHs HadaeTbecsa aganTauii cneundivyHmnx
peanivi XxuTTs, aKki MOXyTb OyT manosigoMumm abo 30BCIM BiACYTHIMM B MOMOAKHIN YKpaiHCLKiM KynbTypi. MNparmaTtnyHa
afjanTauis BUABNAETLCA Y A000pi adanTUBHUX Nepeknagaubkux CTpaTeriii, CNpsiMOBaHUX Ha 3abe3neyeHHst Kpalloro
PO3YyMiHHS 1 CPURHATTA Nepeknagy noro peuunieHtamu. Nepeknagay mae BONOAITM NparMaTU4HOK KOMMETEHLIE, sKa
Bidirpae KnYoBY porb Yy Nepegadi BCiX HIOAHCIB EMOTMBHOIO acnekTy AUTAY0i niTepaTypu, 30KpeMa 36epeeHHIo piBHA
€MOLIHOCTI, Oro nocunexHo abo nocnabneHrHo. Y CTaTTi TakoX PO3rsAHYTO 3aC0bM CTUMNICTUYHOI NEKCUKN Ta CUHTaK-
cucy, AKi € cneundivHUMK NS BiATBOPEHHSI EMOTUBHOCTI Y AUTAYIN Ta NianiTKOBIM NiTepaTypi.

KnwouoBi cnoBa: antsaya nitepatypa, nepeknag, EMOTMBHICTb, NparmaTuyHa aganTtadis, CTURICTUYHI 3acobu.

The article analyzes the stylistic aspect of translating Jeff Kinney's popular children's book series “Diary of a Wimpy
Kid” in terms of conveying the characters' emotions. Specifically, it examines the methods and techniques used by Ukrain-
ian translators to adequately convey lexical and syntactic stylistic devices, such as colloquial vocabulary, slang, familiar
expressions, idiomatic phrases, repetitions, and parallelisms, which collectively contribute to creating an emotional reso-
nance between the author and readers. It was found that contextual substitution, calculation and equivalent substitution
are effective methods for preserving emotivity. The adequacy of the translation was assessed on the basis of its property
to retain the emotional coloring and its impact on the reader. The strategies applied mainly meet this requirement.

Particular attention is paid to the challenges faced by the translators, as well as to the analysis of specific translation
decisions and strategies that helped overcome linguistic and cultural barriers while preserving the unique author’s style
and atmosphere of the original works. The article also investigates the methods of maintaining equivalent emotional impact
on the target audience of both the original and the translated text.

The study shows the necessity of pragmatic adaptation of culturally specific elements, humor, pun, and idioms for the
Ukrainian context. Special importance is also given to the adaptation of specific realia that may be unfamiliar or entirely
absent in Ukrainian culture. Pragmatic adaptation is revealed in the selection of adaptive translation strategies aimed at
ensuring the best understanding and acceptance of its translation by recipients. Translators must have pragmatic compe-
tence, which plays a key role in conveying all the nuances of the emotive aspect of children's literature, while preserving
the level of emotionality, as well as making it stronger or weaker.

Furthermore, the article considers the stylistic lexical and syntactic means characteristic of conveying emotivity
in children's and juvenile literature.

Key words: children's literature, translation, emotivity, pragmatic adaptation, stylistic devices.
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MocranoBka mpodiaeMu. EMOIHHICTE XymoXK-
HBOTO TEKCTYy, Oyay4uHW OnHi€l0 3 ¥oro QyHmaMeH-
TaTbHAX XapaKTEPHCTHK, TOB'sI3aHa 3 €MOIIHHUMH
3HAHHSIMH, MPEJICTABICHUMHU B HboMY. Ll emorriii-
HICTb MPOSBIAETHCA YePe3 EMOLIMHO HACHYEH] KOM-
MOHEHTH TEKCTY, sIKi BTUIIOIOTH €MOLiiHI Hamipu
aBTopa Ta (HOPMYIOTH TMOTEHIIIHHI eMOIlil uYuTava,
TIOB'sSI3aH1 31 CIPUHAHATTAM Ta IHTEPIIPETAIIIEI0 TEK-
cToBOi peanbHOCTI. [lig ac mepeknaxy eMOTUBHUX
MOBHHX 3acO0iB MepeKiIanad CTUKAEThCS 3 HU3KOO
TpyaHowiB. [lo-mepme, yepe3 BiAMIHHOCTI B MOB-
HUX CHUCTeMaxX Ta KYJABTYPHHX TPAAHLIAX OKpeMi
E€MOTHBHI OAWHMUII BUXiTHOI MOBH MOXYTh HE MaTH
TOYHHUX BiMOBITHUKIB y MOBI ITepeKyamy, 10 BUMa-
rae BiJ Iepexiagada TBOPYOTO IMiJXOAY Ta BUCOKOTO
PiBHS IparMaTu4HOi KOMIIETEHTHOCTI IJIsl afeKBaT-
HOI Ilepe1avi eMOIiTHUX HI0AHCIB. Jl01aTKOBOIO TPo-
0IeMOI0 € OKa3iOHAJIbHHUH, KOHTEKCTHO-3aJI€KHUN
Xapakrtep 0araTb0X eMOTHBHUX 3HAYCHb, [0 YCKIIAI-
HIOE iX 1ICHTH(IKAIIIIO Ta BIATBOPSHHS B TIEPEKIIAII.

AHaniz ocTra”Hix Jokepen 1 myOaikamiii.
[epexnanam qUTAYO1 TiTEpaTypH IPUCBIYEHO Oarato
Ipailb TaKuX HaykKoBIiB, sik O. PeOpii, A. [loranosa,
P. 3opiBuak, O. lanomnuk ta iH. [IpoTre KomIIIek-
CHOTO aHaji3y BIATBOPEHHS pPI3HOPIBHEBUX €MO-
TUBHUX 3aC00iB B aHIJIO-YKpPAiHCHKOMY TMepeKIaii
Cy4acHOI AUT4O] JiTeparypu goci Opakye. Y cydac-
HOMY TIEpEeKJIaZo3HABCTBI Opakye yHi(ikoBaHOT
MOJISJ TIepeadi eMOTHBHHUX OJMHUILL Pi3HUX PiBHIB
3 ypaxyBaHHSIM IXHIX JIIHIBICTHYHHX XapaKTepuc-
THK, QYHKITIH Y TEKCTi Ta MOTpeO MiIbOBOT aymUTOPIi.

IlocranoBka 3aBaaHHsl. Meroro 1€l crarTi
€ aHaji3 crnoco0iB Ta NPHUHOMIB, BHKOPHUCTAHUX
YKpaiHCBbKUMH TIepeKJafadaMi MpHU BiATBOPEHHI
cruiictnuHux 3acobiB xeda Kinni y cepii kHUr
«Ilonennuk ciabaxa.

Buxiaan ocHoBHOro marepiaJjy. [lutsada mitepa-
Typa € BXKJIMBHUM IHCTPYMEHTOM sl OpPMYBaHHSI
EMOIIIHOI Ta COI[iaJIbHOT CBiIOMOCTI [iTEH, TOMY
HEOOXiHO pEeTeNbHO aHali3yBaTh BUKOPHUCTAHHS
CTHJTICTHYHUX 32c00iB BHPKEHHS €MOIIN y TaKuX
TBOpax. [lepexiag muTsI401 MiTEpaTypH 3 TOUKU 30py
CTHUITICTHYHUX TIPUHOMIB € CKJIQJHUM 3aBIaHHSIM,
sIKe BUMArae BiJI iepekiiajiadya He JIUIIE BUCOKOI MOB-
HO{ KOMIIETEHTHOCTI, 8 i PO3YMIiHHA KYJIBTYpHHUX Ta
€MOLII{HNX ACTEKTiB OPUTiHAIBHOTO TEKCTY.

EmoTHBHICTh y JiTepaTypi Aisi jAiTell Bimirpae
KJIFOUOBY POJIb JJII €MOIIITHOTO PO3BUTKY, OCKITBKH
BOHa JjortoMarae (hopMyBaTH Ta pO3BUBATH 3AATHICTh
JiTe po3Mi3HAaBaTH Ta MEPEKHUBATH PI3ZHOMAaHITHI
emotiii. B 11boMy KOHTEKCTiI 0COOJIMBY yBary mpHBep-
Tae cepis TBopiB [Ixeda Kinni «Illogennuk cnadakay,
sIKa CTaJIa HaJ3BUYAWHO IOIYJSPHOIO CEpel AUTAUO01
ayauTopii 3aBASKA CBOIMH ITIKABUMH iCTOPISIMHU Ta

KOMEIIHHUMU 1TIOCTpamisiMA. AHAII3 CTHIIICTHIHUX
€MOTHBHUX 3ac001iB, siki BUKopucToBye KiHHi, 103B0-
JIs€ Kpalie 3po3yMiTH, SIK aBTOP JA0CSTaE EMOLIIHOTO
BIUIMBY Ha YATaYiB, & TAKO)K BU3HAYUTH OCHOBHI CTpa-
Terii Ta MpUHOMH, SIKi BAKOPHCTOBYIOTH MepeKiagadi
JUTSL BIATBOPEHHS IHX 3aC00iB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

A. IloranoBa 3a3Havae, 110 OpU NepeKIaii AUTS-
4yoi JTEepaTypu BAXKIMBO 3a0E3MEUUTU JICTKICTh
YUTAHHS, OCKUIBKH TEKCTH YaCTO 3a4UTYIOTh YTOJI0C
i gopocni, i gitu. Lle BUMarae yHUKHEHHST HaJMipHO
JIOBI'MX 1 CKJIaJHUX PEUYEHb, 110 MOXKYTh YCKIIaJHUTU
CIOPUNHATTS. SIKIIO TEKCT MepeKaay He BiAmoBigae
HOpPMaM JIUTAYOI JIITEpaTypy Ta OUiKyBaHHSIM UYUTa-
4iB, BiH MOXe BTPaTUTH NPUBAOIUBICTD, 10 MaTHME
HETaTUBHUH BIUIMB Ha JUTAYY ayauTopiro. CkiaaHi
TEKCTU BIMIITOBXYIOTh MITEH BiJl YATAHHS, TOMII 5K
MIPOCTI 1 IiKaBi CTUMYJTIOIOTH IHTEPEC M0 JIITepaTypH
Ta CIPUSIOTh PO3BUTKY HABUYOK YUTaHHA [3, ¢. 27].

JuTsa4i KHATH MarOTh HaBYaTH ¥ 3alydarH, a He
BiIUTOBXyBaTH. BOHM MOBHHHI BUXOBYBaTH JI000B
JO YMTaHHA 1 mi3HaHHS cBity. [lepexiagad auTs-
4oi JiTeparypy MOBHHEH BIUyBaTh TOHKHN OallaHC
MDK 3pO3yMUIOIO0 TIepeaadeio HoBOiI iHdopmarii Ta
NEePEeHACHYEHHIM TEeKCTy HE3HaHOMUMM AJIS JiTer
Ha3BaMHM, iIMEHaMH, peanisiMu Ta cuMmBoiamu. [lpu
nepeKiIaji BaXIMBO 3BaKaTH Ha aBTOPCHKHUM 3a1yM,
XyAOKHIO YHIKaJbHICTH TBOPY 1 3arajibHi 3HAHHS
[TBOBOI ayIUTOPii, a TakoX piBeHb ii PO3yMIHHA
1HIIO1 KYnbTYpH [7, C. 5].

Takox Uil aleKBaTHOTO BiATBOPEHHS CTHIIIC-
TUYHUX 3ac00iB y AWTA4YIN JiTepaTypi mepekiiaaadi
4acTo OOMpParTh OajlaHC MiX JBOMa OCHOBHUMH
cTparerissMu — (OpEHi3ali€lo Ta JIOMECTHKAIIIEIO.
®dopeHizariss mependadae  30epeKECHHS KYIBTYp-
HOi crienn(iku OpHTiHANY, HaBiTh SKIIO 1€ POOUTH
TEKCT MEHII 3pPO3yMIJIMM [yl YMTaya iHIIOI KyJb-
Typu. Takuil miaxin no3Boise mepeaaTH aBTEHTHY-
HICTb 1 YHIKANBHICTh OpUTiHAITY, 3aHYPIOIOYH YHTaua
Yy «Iy)KAW» KyabTypHUH KOHTEKCT. [/lomecTukariis,
HAaBIIaKH, CIIPSMOBAHA HA aJalTALlit0 TEKCTY A0 Kyib-
TYpHUX peaiii IiIbOBOi aymuTopii, poOnsdm Horo
Ol 3po3yMminuM 1 Onu3pkuM [6, c. 185]. Tobro,
BUOIp MK MU CTPATETisIMU 3aJI€KHUTh BiJl KOMYHi-
KaTUBHOI cuTyalii, Ko GopeHizaiis crpuse rmo-
[IOMY PO3YMIHHIO 1HIIIOT KyJIBTYypH, TO JOMECTHKAIIIS
MOJICTIIYE CIPUHHATTS TEKCTY, poOIsian Horo mpw-
POIHUM [UIS UHUTaYa.

Ane He3BaXaloud Ha PI3HOMAaHITHI cTparerii
Ta MPUHOMH, TEpeKiafadi Bce ONHO CTHUKAIOTHCS
3 HU3KOIO BHKIHWKIB. OJHUM 3 TOJOBHHX BHKITHKIB
€ CHCTeMHi BiIMIHHOCTI MiXXK MOBaMH, SKi MOXYTb
YCKJIaTHUTH Tepefady eMOLIWHuUX HioaHCiB. [lpu
nepeKiIazi 3 aHNIHChKOT Ha YKpaiHChKY 4acTo BUHH-
KalOTh TPYIOHOILI 4epe3 BiAMIHHOCTI y (OHETHLI.
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Amitepanisi, SK CTHJIICTHYHAH TPUIAOM, TOJATAE
B TIOBTOPEHHI MOAIOHUX MPHUTOJIOCHUX 3BYKiB, 4aCTO
Ha [o4arKy ciiB y (pasi. B miteparypi BoHa cTBOpIOE
3BYKOBY TapMOHIIO0, ITiTKPECITFOE KITFOYOBI CJIOBA H ITiI-
CHJIIOE EMOLIHNIN BIUIMB. 3aBIaHHA TepeKiagada —
30eperty (PyHKIIIOHAIBHICTh Ta ECTETHKY aJliTepallii,
BUKOPUCTOBYIOUM OPHTiHAJIBHI 3BYKH a00 CTBOPIO-
FOYM HOBI Ha OCHOBI YKpaiHCBKOI (DoHETHKH. K0
LI HEMOXJIMBO, IEpeKjanad BOAE€ThCS 1O I1HIINX
3BYKOBHX 3ac00iB a00 30CEpe/KyEThCS Ha 3MICTi.

Hanpuknaa, y HacTynmHoMy BHMaAKy 3BYK [Kp]
MOBTOPIOETHCS Ha TIOYATKY IMEHi Ta MPi3BUCHKa Tep-
COHaXka, CTBOPIOIOYH PUTMIYHICTb 1 BUPA3HICTh:

“Creighton the Cretin” [8].

«Kpemun Kpetimony [2, c. 177].

Bimomo, mo 30epeskeHHs amiTepalii B mepexnaii
HE 3aBKIU MOXJHMBE a00 IOUiJbHE, aie B IbOMY
BUIAaJKy BOHO BIUIMBAa€ Ha XapaKTEPUCTUKY Iep-
COHaka YnTaueM. B yKpalHCbKOMY Tepekyaai Ie
e(eKT BIITBOPEHO Uepe3 IMOETHAHHS TpPaHCIITepa-
ii iMeHi Ta KaJbKyBaHHS MPi3BUCHKA, IO JTO3BOJISE
30eperTy NoBTOPIOBaHUM 3BYK [Kp]. Tpancmiteparis
imeni “Creighton” sx «Kpeumon» no3soissie 30e-
pertu Horo iHO3eMHe 3By4YaHHs, B TOH 4ac K mepe-
xian “Cretin” sk «Kpemun» Tepenac ceMaHTUIHE
3HAYEHHS TPi3BUCHKA.

[I1e omHMUM BUKJIMKOM JUIS IEPEKIIAAayiB € epeaada
TyMOpY Ta ipOHii, SIKi 4aCTO € HEBiA €MHOIO YACTHHOIO
auTsyoi miteparypu. [lepeknaz ipoHii yCKIaTHIOETbCS
yepe3 11 3aJIeKHICTh BiJl KOHTEKCTY Ta KYJIBTYPHHX
BINTIHKIB. Ba)JIMBO HE TIPOCTO BIATBOPHTU CIIOBA,
a ¥ 30epertd TOH, NMPHUXOBAHUH CEHC Ta TPy CIIB.
Yacto NOBOAMTHCS aanTyBaTH IpOHIUHI BHCIIOBH,
LIYKarO4y eKBiBaJICHTH, sIKI BUKJIMYYTh MOAIOHY peak-
LIF0 B YMTAa4a 1HIIOK MOBOIO. [HOII I BUMArae 3MiHH
(dhopMmymmroBaHs 200 HABITHh KOHTEKCTY, IOO ipOHIS
HE BTpaTuia CBOEI TOCTPOTU Ta BIUUBY. Lleit mpu-
KJIaJl UTIOCTpye€, SK ipoHiS MOXKe OyTH BHKOpHCTaHa
JUIS CAMOKPHUTHKH Ta CTBOPEHHS KOMIUYHOTO €(eKTy:

“So I'm pretty sure I won't be signing autographs
anytime soon” [8].

«Toorc ne ceimums MeHi HAUOAUNICUUM YACOM PO3-
oasamu asmoepaghuy [2, c. 184].

TonoBrui repoii Iper ipoHiuHO po3moBigae mpo
po3nmady aBrorpadiB, IO 3a3BHYAi ACOIIOETHCS
3 MOMYJSIPHICTIO Ta ycmixoM. HacmpaBai mepconax
X04€ MiKPECIIUTH CBill CMYTOK BiJl TIPOBaTy ImyOTika-
1ii koMikcy. [Tpu rrepexitai 30epeskeHo He JIHIIE 3MICT,
aie ¥ ipoHIUHWI TOH BHCIOBmMOBaHHI. llepexmamaq
anantyBaB (pa3y, BUKOPUCTABIIM PO3MOBHHUI BUpa3
«He ceimumuy, SIKUA IT03HaYa€ CaMOIpPOHIlO Teposl.

VY HacTymHOMY TpUKIani Ans 30epexeHHs ipo-
HIYHOTO eeKTy mepeKiagaqy 00’ €JHaB JIBa PEUCHHS
B OZIHE:!

“It was just my luck, too. Fourth period is the
only time I have a class with Holly Hills, and I've
been trying to make a good impression on her this
year” [9].

«3 moim wacmam uemeepmuil YpoK — COUHULL
cninorun 3 Tonni I'ine, a a o ybo2o poky maxk cma-
paecs cnpasumu Ha Hei epadicennsay [4, c. 48].

TyT cmoctepiraeTbCsi BUKOPUCTaHHS 1pOHIl JUIs
nepenadi KOMI4HOi cUTyamii Ta eMOLIHHOTO CTaHy
rojoBHoro repos. @paza “It was just my luck”
€ IPUKIAJOM CapKaCTHYHOIO B)KMBAHHS ycCTaje-
HOTO BHpa3y, [I¢ y/laBaHa IO3UTHUBHICT KOHTPACTYy€
3 peaJIbHOIO HEB/Iauelo epcoHaxka. BapTo 3BepHyTH
yBary Ha CTPYKTYpPHY TpaHc(OpMaLilo MpH mepe-
KJIaji, Je JIBa OKPEMHUX PEUCHHsI OpHriHaIy 00'el-
HAHO B OJJHE CKJIaJIHE PEUYCHHS YKPaiHCHKOI MOBOIO.

OmauMm i3 3aco0iB BTUIEHHS ipOHII B TBOpax
Ixeda Kinni € putopuuni 3anuranns. Hampuxman:

“What? I can't enjoy MY music, too? ” [10].

«ll]o? a MEHI xiba ne modicna cayxamu my3uky? »
[3, c. 45].

B upomy gparmMeHTi puTOpHYHE 3aUTaHHS BHpa-
JKa€ OOypeHHs Ta ipOHIYHUI MpPOTECT MpoTH oOMe-
JKEHHS 0COOUCTOI CBOOOIH.

OxpiM 1ipoHii pPHUTOPHYHI 3alMHUTAaHHSI MOXYTh
nepeaBaTy IMUPOKHUIA CIIEKTP eMOIIiH, 8 TAKOXK MaTH
3HAUHYy apryMEeHTaTHBHY cUIy. TyT Ba)XITUBO aJari-
TyBaTH PUTOPUYHE 3alUTAHHS TaK, MO0 HOTO iHTEH-
Iis Ta BIUIMB BiJIOBIJATH OPHUTiHAY, HE3BAKAIOUH
Ha MOBHI Ta KyJIbTYPHI Bi]MiHHOCTI.

I'ymop Moxe Oytm nyxe crenudiyHuM i 3ane-
JKaT¥ Bl KyIbTYpHUX peajiif, TOMy NepeKiiaaad
MMOBWHEH 3HANTH BiIMIOBIIHI €KBIBaJICHTH, SIKi1 OyIyTh
3pO3yMiTI Ta CMIITHI UTS YKPaiHChKUX YATaqdiB. J1JIs
nepenadi ryMopy BHKOPHCTOBYETHCSI YacTO CTHIIIC-
TUYHUH npuiioM nopiBHsaHHA. E. AxMenoBa miakpec-
o€, 0 Mepekyagady Mae ooupaTh Mix 30epexeH-
HSIM OpWTiHAIBbHUX TOPIBHSHB, SKI MOXYTh OyTH
HE3pO3YMUIMMU IS UTHOBOI ayauTopii, a00 IXHBOTO
aJarTaIlero 10 KyIbTYpH TIepeKIIaay, 3aMiHIOI0UN Ha
aHaJoTiyHi, OiNbII 3po3ymim ams gutada [1, c. 8].
[IpuknamoM 3acTocyBaHHSI cTparerii JOMecTHKamii
[P TIepeKaji ryMopy € (pparMeHt, e OpUriHajJbHe
TIOPIBHSIHHS 3 JISMPEKOHOM 0YyJI0 aJjanToBaHoO JI0 pea-
J# ITHOBOT ayTUTOPI:

“And you could tell Rowley didn't know what he
was doing either, because he just started prancing
around like a leprechaun” [8].

«l 6yno euono, wo Poyni meoic ne 3nae, wo
pobumu, 60 6iH nouas cmpubamu 008KoLaA, Have 2ip-
cokuit kozeny [2, c. 213].

B opuriHaibHOMy TEKCTI BUKOPHCTOBYETHCS
o0pa3 JenpekoHa — Mi)idHOT iICTOTH 3 ipIAaHICHKOTO
(honbKIIOpY, SIKa Ma€ BiJOMi acoIliaii 3 MariyHUMH Ta
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KOMIYHUMH eJIeMEHTaMH, 100pe 3p03yMIIMMH aHTIIO-
MOBHii1 aynuTopii. Asie yKpaiHCbKUM YUTa9aM JieTpe-
KOH MO)ke OyTH MEHII BiJIOMHUH, i iioro oOpa3 He Hece
AHAJIOTIYHOTO EMOIIIHOTO HaBaHTaXEHHA. Tomy
nepekiagad 3a JOMOMOIrol0 KOHTEKCTYyallbHOT 3aMiHU
00paB 00pa3 ripChKOT0 KO3J1a, 10 TAKOXK aCOIIOETHCS
3 aKTUBHUMHM Ta HaBiTh JEIIO0 KYMEIHUMH PyXaMH,
ajie € OUThIT HAOMIKEHUM JI0 YKPaiHCHKOTO YHTada.

[Hmoro QyHKIiEr0 TOPIBHAHB € TimepOomiamis
HEraTUBHUX €MOIIii, MiJCHICHHS JpaMaTHuYHOTO
epeKxTy Ta 0cOONMBOCTI CHPUHHATTS OTOYYIOUOTO
CBITY MepcoHaXxaMu-1iThbMH. Hanmpukman:

“Mom went out and bought a whole bunch of
educational video games, and watching Manny play
them is like torture” [8].

«Mama uaxynuna tiomy yiny Kyny HA84AIbHUX
ieop. Jfueumucs, AK 6iH Yy HUX 2PAE, ye CHPABIHCHA
myka» [2, c. 49].

[lepexnagay BiATBOPUB MOPIBHSAHHA 32 IOTIOMO-
rOI0 JIOCITIIBHOTO NepeKiIany. BaxxnmuBuM enemMeHTOM
[BOTO TIEPEKIIALy € IOaBaHHS CIIOBA KCHPABHCHAY,
SIKE CIyTY€ NIl MiJACWICHHS BiIYyTTS HETaTHBY
i CTBOpIOE OUIBII HACHUYEHY EMOLIHY KapTHUHY.
Ile momaBaHHS MOXHA BBa)KaTH MPAaBUILHUM BHUOO-
pOM, OCKUIBKH, 3 OIHOTO OOKYy, BOHO 30epirae
CTPYKTYpYy OpHTiHANTY, a 3 iHIIOTO — JOJJA€ EIEMEHT
MiJICUJICHHS, IO IiJKPECIO€ €MOLIMHUNA acIeKT
BHCIIOBJTFOBaHHSI.

Cruizalliro pO3MOBHOTO MOBJICHHS TOSICHIOETHCS
mupoke BukopuctanHs y Jk. Kinai imiomaTny-
HEUX BUpasiB. [lepemada oOpa3HOCTI OCTAHHIX YacToO
BHKIIMKa€e TPYIHOIII M1 9ac mepekiany. Hanpukmiar,
aHIIINCBKA 1110Ma “fo drive someone bananas” mae
0araro BiAMOBITHHUKIB B YKpalHChKilf MOBI, 110 BUMa-
rae Bij nepeksianada BMiHHS 3HAWTH HAHBITYYHIIIUH
y TaHOMY KOHTEKCTI:

“I could tell the sound of Rodrick typing was
driving Dad totally bananas” [10].

«A bauus, wo 6i0 yux 38yKie mamo axc 3ydoamu
ckpuniey [3, c. 54].

Barsko Gparis Pogpuka ta I pera yxe 1paryersest
Ta BTpavae Tepiinas depe3 mii Pogpuka. [lepexmamaa
o0paB BapiaHTHUH BIOMOBITHUK «3y6amu CKpu-
nimuy», OCKIIBKH BiH KpaIle i IX0IUTh 0 KOHTEKCTY
Ta 3pO3YMUIHIA U TUTAYOT ayauTopii. [HIm MOXiIMBi
BapiaHTH, TaKi sIK «dosooumu 00 ckazy» abo «Hama-
301Umu 04i», MOTIIU O 3aHA/ITO CHIILHO MiJAKPECIUTH
PIBEHb PO3/paTyBaHHS, IO HE BIAMOBIAAIO O CTHIIIO
TUTS90i JliTepaTtypu. Y [BOMY BHITQIKy OOpaHUit
BapiaHT mepengae HeoOXiHY eMOIlir0 0e3 HaaMipHOT
inTeHcu(ikamii, Mo poOUTh WOTO JOPSYHUM IS
CUTYyaIlii, OIIMCAHOI B TEKCTI.

PozrnsiHeMo 11e onMH MpUKIIA MepeKiIaay iaio-
MaTHYHUX OJMHHIIb:

“The other reason I don't care about Rowley's
trips is because whenever Rowley comes back from
one of his vacations, he always crams it down my
throat” [10].

«A we 5 ne yixasnrocs noooposicamu Poyni, momy
WO KOMU iH NOBEPMAEMbCS, MO 3A8HCOU OOHECXOUY
200y€ mene po3nogioamu npo Huxy [3, c. 23].

B anrmiiicekomy Bupasi “crams it down my throat”
BUKOPHUCTOBYETBCS  11IOMAaTHYHUH 3BOPOT, SKHI
nepeae BiquyTTs HaB's3uBocTi. Llel dpaszeoorizm
Ma€ HeraTHMBHE KOHOTATHBHE 3HAYEHHS, CTBOPIOIOYH
o0pa3, Mo BUKIUKAE TUCKOMQOPT i HEMPUEMHI BiJl-
yyTTa. [lepeknanau nepenae ueit oopas uepes ykpa-
THCBKil BHCTIIB 3 IEPEHOCHHUI 3HAYEHHSM «OOHECX0Uy
200yey», iKuil 30epirac OCHOBHY i/1€10 PO HaJAMipHE
HaB'sI3yBaHHS iHPOpMAIIii.

OmHuM i3 XapaKTepHUX CTHITICTHYHUX TIPUAOMIB,
SKi BUKOPHCTOBYE aBTOpP 3 METOIO Tepeaaqi eMoIliit
nepcoHaxiB € rimepbona. s 30epexeHHs Timep-
0oM B MEPeKIIajii 4aCTO BUKOPUCTOBYETHCS MPOCTE
KaJIbKyBaHHSI:

“I have told Rowley at least a billion times that
now that we're in middle school, you're supposed to
say “hang out,” not “play” [8].

«A mineapo pazie xazas Poyni, wo mu eoice
8 cepeoHix Kaacax i mpeba Kazamu nomycyemMocsy,
a He «nozpaemocsayy [2, c. 24].

V mpoMy Bumagky Iper HaBMUCHO Iepebinb-
IIy€e KiJTBKICTh pa3iB, KOMHU BiH Ka3aB CBOEMY NIPYTY
Poyni, sk Tpeba Bectm cebe B CepemHild MIKOII.
BukopucTaHHS Takoro BETUYE3HOTO 4YHUCHA, SK
«MLTbsAPO», CTBOPIOE KOMIYHHUH €(eKT Ta MiJKpec-
JIIO€ PO3MIpaTyBaHHs OIOBiIava.

[HIIMM ~ YacTOTHMM  CTHJIICTHYHHM  3aC000M
y TIepCOHaXXHOMY MOBIeHHi cepii TBopiB k. Kinni
«lonennuk cnabakay € meradopu. [lepexnan mera-
¢op craHOBUTH HEaOWsKI TpPYIHOLII, 30KpeMa He
3aBKAM MOXKHA JIOCATTH 30epekeHHsT 00pa3HOCTi,
9acTO BIJICYTHIN €KBIBaJCHT MeTapOpH Y MOBI Tepe-
KJIa]Ty, TOMY 3aMiCTh ii 3aMiHM 200 ITparMaTuIHo] ajarl-
Tanii nepekiaaadi MOKyTh BIABATHCS JI0 BUITYYCHHS:

“Rodrick’s in some hot water with mom right
now, too” [8].

«Poopux meoic nacpiwius neped mamory [2,c.41].

B opurinanmeHOMYy TEKCTi MeTadopy “fo be in
hot water with mom” Oyno BWIy4€HO Ta 3aMiHEHO
Ha EMOIIHO-HEUTpalbHy (pa3y «HArpilliuB Hepen
MaMOIO».

Bunydenns metadopu ciocTepiraemo i B HacTyI-
HOMY TIPHKIIAIL:

“I get parents the same kind of thing every year
but patents eat this stuff up” [9].

«*1 wopoky oapyro bamvkam oOHe Ui me came, ane
im Onsa wiacmsa 6azamo ne mpeoday [2, c. 122].
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[epeknanay 30epir CTUIIICTUYHY 3a0apBIEHICTD
OpHTiHAIly, OJHaK BIaBCS JO BWIyYEHHs o00pa3sy
MeTadopH Ta MOITYKY KOHTEKCTHOTO BiAMOBITHHKA.

AJZIEKBaTHICTh MEpEeKIany 3HauHOI Mipolo 3aiie-
JKHTh Bifl 31aTHOCTI 30eperTy cetudiuHi 0COOIMBOCTI
CTHJIICTUYHUX 3aC00IB CHHTAKCUCY OPHUTiHAJILHOIO
Tekcty. OmHMM 13 BaXJIMBHX CTHJIICTHYHUX 3aCO-
0iB cHHTaKcuCy € ToBTOpH. [IpsiMmii mepexiam € He
3aBKIU e()eKTHBHNUM, OCKUJIBKH B Pi3HHX MOBaX IOB-
TOPU MOXYTb clipuiiMarucs no-pisHomy. Came uepes
Le epeKsaiadi 4acTo afanTyoTh IOBTOPH, 3MiHIOIOUH
ixat0 popmy ab0 BUKOPUCTOBYIOUH 1HIIN CTHIIICTHYHI
3aco0M st 30€peXEHHS NParMarudHoro  eexTy:

“Wrong, wrong, wrong!” [10].

«llocano! Ioeano! Iloeano!» [3, c. 140].

VY uboMy ypHUBKY ieTbcs Ipo Gararopa3oBe MoB-
TOPEHHSI OJHOTO CJIOBA, IIO CTBOPIOE OCOOIMBHI
e(eKT HaroJjomeHHs. 3po3yMisio, O MPSIMUAK Bij-
TIOBITHUK CJIOBA “‘wrong” — «Henpasuivio» — OyB
OM 3aHanITO MOBTHM, 1 IIe MOIJIIO O MOPYIITUTH PUTM
(pazu. Tomy mepeknamad oOpaB KOPOTIIHUH BiAIO-
BITHUK «102aHO», SKHW Kpalle BIHCYETHCS B PUT-
MIYHY CTPYKTYpY TEKCTY.

BucHoBku. Pesynbrati anHamizy ykpaiHCBKHX
MEepeKIafiB  MiIKPECTIOTh BaXKIMBICTh IIparma-
THYHOI KOMIIETEHTHOCTI Iepekiagada B TIpoIeci
repenadi CTHIIICTUYHUX 3ac00iB BUPaXEHHS €MO-
uiil y muragii nmiteparypi. Ilepeknaa cepii TBopiB
Ixeda Kinni «ll{onenHuk cnabakay JIEMOHCTPYE,
SIK TIparMaTuyHa KOMIIETCHTHICTh TepeKIiaiada J103-
BOJsIE €()eKTUBHO aNanTyBaTH OPHTIHAJIBHI TEKCTH

0 YKpaiHCBKOI aymuTopii, 30epirarouu iXHIO eMo-
[ifHy HACHYEHICTb Ta KyIBTYpHY aBTEHTHYHICTb.
[IparmaTuyHa KOMIIETEHTHICTh MeEpeKIazaya cTae
MIOMITHOIO y BUPILIEHHI CKJIaJHUX 3aBlaHb, IOB’s-
3aHUX 3 Tepelayero KylIbTypHO-CIenu(piuHuX eJe-
MEHTIB, SIK1 9aCTO HE MAIOTh MPAMHUX aHAJIOTIB Y MOBI
nepexnany. 3aBIsSKyu KOMIUIEKCHOMY BHKOPUCTAHHIO
MepeKIaganbKiuX CTpaTeridi Ta MiAXOmiB, MepeKiia-
Jaqi 3MOIIH 30€perTy Iy ciiB, i110MH Ta TYMOp, 110
€ KJIIOYOBUMHM IJIsi BIATBOPEHHS CTHJIICTHYHOTO Ta
EMOIIIHOTO TOHY OpUTIHAITY.

Komiunmii edexr € mneHTpadpHUM y TBOpPax
Jx. Kigni. TyT KpeaTWBHICTB Iepekiiagada CTae
OCHOBHHMM 1HCTPYMEHTOM, IO JO3BOJISIE 30epertu
TYMOp, aJanTyloul HOTO A0 YKpaiHCBKOTO KOHTEK-
cTy 0e3 BTpaTu CEHCY Ta OPUTIHAIBHOI JOTCITHOCTI.
3aB/IsSIKH [[bOMY YKpPaTHCHKI YHTa4Yl OTPUMYIOTh MOXK-
JUBICTHIIOBHOIOMIpPOIO B AUy THHACTpiii TaeMotIiiep-
COHaXIB, SIKi aBTOp MParHyB ITePeIaTH y CBOIX TBOPAX.

TakuM 4rMHOM, MparMaTHYHa KOMIETEHTHICTh Ta
KpeaTHUBHICTh MepeKiafada BigirpaioTh BUPILIAIbHY
POJb y 30epeKEHHI eMOIIITHOTO 3MICTY MEPEKIIay.
IxHe moeaHaHHsA € KIIO4eM [0 YCIIIIHOI ajanTa-
i TUTSYO1 JITEpaTypH, 10, Y CBOIO YEPTy, CIPHSIE
norynsipu3anii MiKHapOIHHX TBOPIB Cepel yKpa-
fHCBKOT MOJIOAI Ta PO3BUTKY CY4acHOi YKpaiHCHKOi
JiTepaTypu.

[TepcriekTHBOIO TOCIIIHKEHHS € aHasi3 B3aEMOJIl
BepOIBHUX Ta HEeBEepOaThbHUX 3ac00iB BHUPaKCHHS
EMOIIiHf B aCTIEKTi MyITFTUMONATEHOCTI TEKCTIB JUTSI-
4oi JiTeparypu.
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